
























































































































































































































































































































































































»Han I sett min Lady Lennox, 
se’n hon kom i svangen?» 
ropar där en lustig ture,
»heder åt talangen!»
»När och hvar?» — Hon vid en släpjakt 
vet att väl sig skicka,
Ladyn, hon är engelskt fullblod 
och en stilig flicka.»

»Skål för kvinnan!» Hebe rodnar. 
»Bättre upp, god’ vänner.
Tömmen Ladys skål!» Man skrattar: 
henne nog man känner.
»Hvad det smycket klädde Fanny, 
stjärnan i baletten!
Jag i ficklån gaf den hulda 
dubbelt mot recetten.»



»Nå än du, min käre doktor, 
prins bland Dulkamaror!
Har hon fallit, köpmansdottern, 
än i dina snaror?
Du, som snillrik all din trägna 
dyrkan ägnar blott Minerva, 
ljusets lockelser dock motstår 
att få »svärfar» ärfva!»

Så i natten skrattet klingar, 
så bekymren döfvas.
Att man gör sig litet roligt, 
det kan ju behöfvas.
När champagnekorkar smattra 
och cigarren blossar, 
ingen, ingen hör de nödskott 
nattens mörker lossar.

*

i8j



I det öde, tysta hemmet 
sitter rumiaras maka.
Alla sofva, men hon nödgas 
hvilans ro försaka.
Nålen, nålen rastlöst ilar 
för de små, de kära, 
denna lilla nål, som trägen 
skall dem alla nära.

Ögat, tröttadt och förgråtet, 
får mot sömnen spjärna. 
Maktlös sjunka ner i skötet 
handen ville gärna.
Hektisk ros förgäfves söker 
hälsans rosor härma.
Se, hon fryser! Nakna väggar 
skänka ingen värma.



Skönhet i de tärda dragen 
icke mer I spåren.
Dock en gång hon var så vacker, 
var så glad som våren.
I de dagar, då hon tjuste 
rumiara, eleganten, 
lyste hon som balens drottning 
stolt på Amaranten.



ßöoi guld, mol guld

^ton satt i dagar, satt i långa nätter,

fast tåren sig ur ögat stal,
hon satt och sydde kragar och manchetter,
men lifvets glada karneval
gick hennes trånga kammare förbi.
Hon hade ingen del däri.

Hon flitigt sydde för en ringa pänning 
och var besluten ej ge tappt; 
men ack, den räckte icke till en klädning, 
och brödet var så knappt, så knappt.
Det angick ej fabriken, det förstås, 
att hon var nära att förgås.
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Omkring en kind, så marmorblek och mager, 
flöt mörka lockars böljesvall 
och förde tanken på en kyrkas dager, 
vigvatten, palm och bönepall.
Man henne såg som i en katedral, 
madonnalik med fin oval.

Snart såg jag henne åter — öfver pannan 
föll sirligt ned den brända lock.
Hon åkte där i siden klädd, en annan — 
förtjusarn själf, med stjärnprydd rock, 
ledsagar henne. Men han snart försvann. 
Hon hade räntor, men — ej man.

Bort sprängde vår Don Juan på sin skimmel, 
hans lyckas fé sig sjunka lät 
mot vagnens kuddar; drömmen om en himmel 
kanske hon tyst begrät.
Hvad var väl nu, ack, hennes lefnadsmål? . . . 
Mot guld, mot guld hon bytt sin nål.
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^yon kom med hjärtat så gladt, så lätt. 
Till hufvudstaden hon tagit biljett.
Ur hucklet två röda kinder lyste, 
en blick så klar och en mun, som myste.

»1 Stockholm», så skrifver Margret, hennes vän, 
»på dans blir du bjuden, på bröllop se’n.»
Så bjärt ser hon allt i den kulna dimma, 
som såge hon julljus i kyrkor glimma.
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Nu saktar sig tåget, det sänder ett. skri.
Hon blickar omkring sig så stolt, så fri. 
»Kom», bad ju väninnan, »du ej skall rädas, 
på herrskapsvis får du bo och klädas.»

Hvad mänskovimmeli Hvad sorl och skratt! 
Men ingen henne välkomnar gladt.
Hon tänker på hemmet, den stillsamma ängden, 
när omildt hon knuffas af böljande mängden.

Så tillitsfullt med en vänlig nick 
en vandrare spörjer hon till — han gick.
Där kommer en annan: Hvar skulle hon hamna 
Hvar får hon sin kära väninna famna?

En tredje nalkas. »Hvart vill hon hän, 
så ensam, så ängslig, så vacker, så vän? 
Skall här hon dröja så frusen och stilla? 
Nej, torka sin tår och följ mig, min lilla!»



Hvad skulle hon tro? Förstulet hon grät.
Hon visar adressen. — »Godt, vägen jag vet.» 
Då fattar hon mod vid den smekande rösten 
och följer tacksam för skänkta trösten.

Hon kom från stranden vid furuskog.
Hvarthän, liten ärla, hvart var det du drog?.. 
Se stadens ljus bland de speglande vatten 
de darra som tårar i mörka natten!
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Hon l^om från Scljineiz ...

Hon kom från Schweiz, la suisse, ma belle, 

från alpen med himmelens skyar släkt, 
från frodiga dalar och herdetjäll ; 
men kom väl med henne en lifvande fläkt 
från skogar och berg? Äh nej, som af mysk 
sig spred en parfym, när hon läspade täckt 
sin franska och prisade varmt en rysk 
furstinnas moderna, parisiska dräkt.

'9'



Hon kom från Schweiz och dess vattenfall, 
dess gletschers is, och hon ryste väl än 
vid minnet af dimman, där rufvar så kall, 
så tung som lifvet förutan en vän?
Hon hisnat vid djupets rand?... Nej, hon blott 
för tanken hisnat att nalkas den, 
och fallet, det skummande fall, där hon stått, 
af ingen turist blifvit funnet igen.

Hon kom från Schweiz och dess unders värld, 
där ännu vi spåra den store Pan.
Hon hade ryckts med på den svindlande färd, 
där väg blifvit bruten af snillets titan, 
hon sväfva sig tyckt mellan lif och död?... 
Ånej, konduktörn är ju gammal och van, 
vid Rigikullen, när hvisslingen ljöd, 
hon slumrade in mot kupéns divan.



Hon kom från Schweiz, från den speglande sjö, 
hvars bölja så månget hjärta band, 
där alpernas kronor af bländhvit snö 
i djupet glöda vid aftonens brand.
Där alla nationer stämt möte och . .. där — 
hon strök sin fina, handskklädda hand — 
hon i en mustasch till all lycka blef kär; 
ack ja — det var skönt vid Genévesjöns strand!
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1472.
^*rån krängande däck vid stormens tjut 

uppstiger Columbus i vanten.
Har än han ej hunnit till världens slut? 
Hvi manar han djärft sitt öde ut 
i stjärnlös natt på den vida Atlanten?

Hvad vilja de män han i följe har 
med vildhet i blick och later?
Hvart tvingar han dem, hvi knotar en hvar? 
På stråt såsom hans ju förväget far 
blott dräggen från Europas stater.
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När morgonen randas han står där än 
och skuggar sitt öga med handen.
Allt högre och högre mumla hans män, 
han står där allena förutan en vän.
Han söker ännu den fördolda stranden.

Då blånar en strimma vid himlens rand, 
och hopen i väntan tiger.
Men plötsligt slites tungornas band, 
ett rop: »Där i väster synes land», 
af jublande röster mot himlen stiger.

*

Re'n sekler flytt, se’n den tappre drog 
dit bort öfver västerhafvet.
Han fann ett land ej fåradt af plog, 
ett land af ogenomtränglig skog, 
i urminnes vildhet och natt begrafvet.
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1872.

På järnbygd ångare chefen står 
med handen på hvisselkranen, 
så tryggt hans sjömannahjärta slår, 
liksom på en lusttur till hafs han går: 
Den turen, den gäller dock — oceanen.

En dyrbar laddning han tagit ombord 
af ädla ladies och lorder, 
af emigranter från högan nord; 
högt ljuder: »Framåt!» hans kommandoord 
och blixtsnabbt lydes hans gifna order.

Och lugnt ligger hafvet, och fästet är klart, 
och skratt öfver vågen klingar.
Otåligt man frågar: Se land vi ej snart?
Snabbt snurrar propellern och skjuter god fart, 
men snabbare jaga längtans vingar.
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Då syns öfver hafvet en skimrande kust, 
på däcket det sorlar och stimmar.
Då gryr där en strand, den stranden just,
dit alla blicka med lif och lust —
ja, frihetens fastland, det stolta, där glimmar.



TnlctcUlficu
;Med anledning af världsutställningen 1876.

©är vilda sioux djupt i skogens skygd 
rest wigwams upp för trenne sekel sedan 
ett hem för denna stam, som odlad bygd 
till västern trängt och som, halft slocknad redan 
och utan skydd af lag och samfundsdygd, 
dömts på prärien vissna bort som ljungen — 
där byggde han sitt rike, kväkarkungen.



i

Och dessa »rödskinn», som de »hvite män» 
alltse’n Columbus’ dagar från sig stötte, 
hvem var det väl om ej en William Penn,

A som först med frid och mänsklighet dem mötte,
han mötte dem som vännen möter vän.
Att de besegrade med mildhet skona, 
det är ock krigarns sanna segerkrona.

: <

Penns ande med hans namn i arf du tog, 
o Pennsylvania! Ingens frid du störer; 
men ingens boja heller du fördrog, 
och fredsäll du i vapenskölden förer 

*•». ett skepp, tre sädeskärfvar och en plog,
en plog i gyllne fält: Blott flit ger gamman 
och sluter folk till folk i endräkt samman.

Europa väl ännu en seger vann, 
men blod då flöt i strömmar öfver heden; 
det land är sällt som färre räkna kan 
af striden fotspår än af stilla freden; 
där Washington är mönstret för en man, 

a där handlingarna stämpla mänskovärdet
och ärans lager ej är vigd vid svärdet.
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Hell dig, uppfinningarnas fosterjord, 
hvars makt ej byggs på andra folks ruiner, 
hvars järn ej smids till blodig bragd och mord, 
men helst till plogar, liar och maskiner; 
hvars svärd är andens, är det fria ord!
Hell dig, du folk, som helst eröfrar riken 
vid forskarns lampa eller i fabriken!

Hell dig, du odlingens och flitens bygd, 
i kampen mot vårt jordklots dolda makter, 
du Nya värld, snart i din frihets skygd 
skall du stå främst bland ljusets trogna vakter, 
vårt sekels prydnad och vårt sekels dygd!
Och när Europa lugnt på lagrar hvilar, 
mot nya mål du outtröttligt ilar.

Hell dig, du land, som fostrat Edison, 
du folk som icke flärdens glitter tigger, 
där makt och snille aldrig skildes än 
och äran ej i ordensstjärnor ligger!
Du kännes af de dina dock igen.
Du ock har stjärnor, men som högre mana, 
du har dem fäst i vecken af din fana.
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Hell, Filadelfia, dig, så skön och vis!
Hvad ryms ej allt i dag nu i ditt sköte!
Allt, allt från söderns glöd, från nordens is, 
hvad konst och möda skapat gladt stämt möte 
på dina fält, i dina paradis, 
du framtidshopp, du helga frihetsvagga, 
hel! dig, och hell din stolta stjärneflagga!
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S^o frdn Domrémy*

Gceväret till vårt lands försvar du tog, och stridens
dag

fann dig bland dem, som stodo främst i hvarje blo­
digt slag.

Till vapenskifte drog du ut mot död på ärans fält, 
min François, du stått på post, där pliktens bud

dig ställt.

* Med anledning af franska kvinnors offervilliga insamling 
för krigsgäldens erläggande 1871.



Ej samma hårda ödes lott — fast hård, ändock
hur säll! —

jag dela fick, en kvinna svag; men hoppets immortell 
som spirat upp ur själens djup, ur hjärtats offringslust, 
ditt öga glädja skall, min vän, nu efter slutad dust.

O ja, vi kvinnor funnit nu vårt fosterländska värf, 
vårt bästa smycke ge vi gladt, och gladt vår sparda

skärf.
La belle Lorraine är icke mer, men hennes glada mod 
har icke flytt, det lefver än; hos oss finns samma blod.

Vår kärlek stakat ädel ban, långt bort från krigets
stråt,

ej dränkt i våra männers blod, vid barns och kvin­
nors gråt.

Till flitens stack vi dra vårt strå, för skadan ge
vi bot

och lägga neder vårt förvärf för fosterlandets fot.
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Ju mer vi dela så, ack ja, dess mer förslår vårt bröd, 
det gäller lösen för vårt land, det gäller hjälp i nöd. 
Min mors collier jag ger, den broche, som hon åt

bruden gaf,
och . . . ädle fader . . . mig förlåt . . . och bronsen

på din graf.

Ditt allt för fosterlandet gif! Jag går från by till by 
att värfva händer för vår sak, som knyppla, sticka, sy. 
Du hemlandskärlek, härda oss, och landet uppstå

skall
och åter lita på sig själft, fast nära bragt på fall! —

Så under pröfningar och kamp, fast tanklös förr
och yr,

det sköna landets dotter skön från lek och löjen flyr. 
Som fordom, när Jeanne d’Arc hof upp sitt heliga

baner,
i hennes ögons dunkla djup en oriflamme du ser.
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